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piry npodeciro.
[ligpy4HUKH, SKI BUCTYNaJld OCHOBOIO Ui OTPUMAHHS 3HaHb, TEIEpP MO-

KYTh CIOKIMHO MPUTNAAaTH MAJIOM Ha MOJUISX OYJIUHKY, aJKe 1X MOBUHHI 3aMiHU-
TH EJICKTPOHHUMH BEpCIIMH, sIKI OyAayTh JIOCTYIHI Ha BCIX rajpkKerax IIKOJISPIB.
[Tnanyerbes, 1o mkoa Oye BUCTYIIATH 3 €JIEKTPOHHOIO TUIaTGopMoro, Ae Tiapyd-
HUKH, KOHCIIEKTH, KYPCH Ta TeCTH OYyTh B PO3MOPSIKEHHI I1€IaroriB 1 yUHIB.

OOIIAIOTh TaKOXK BBEJICHHS J0JIaTKOBUX PECYPCIB, SIK1 OYIyTh CIIPUITH PO3-
BUTKY JIOT1KH, EKOHOMIYHOI I'PaMOTHOCTI Ta KpeaTuBy. B3arani po3BUTOK KpeaTu-
BHOI'O MUCJIEHHS Y TPEH/IaX Cy4yaCHOI1 OCBITH BUHOCHUTbHCS Ha MEPIIl MICIIS.

Tako) BIAMIHSETBCS OIIHIOBAHHS IEPIIOKIACHUKIB, MOSCHIOIOUH 1€ THM,
IO TCHUXIKY JITeH JyXe JIETKO MOPYIIUTH 1 OI[IHKM Ha TMOYaTKOBOMY eTari Ha-
BUYAHHS HE MOTPiOHI, ajKe 3aBIaHHs | KJIacy 1Mo NMCUXiYHUM HOpMaTUBaM — collia-
Ji3allis TUTHHYU B IIKOJII, 3BUKAHHS JI0 PSKUMY 3aHSATh, HABYAHHS BUYUTHUCS 1 PO3Y-
MITH TIOCTABJICHI 3aBJAHHS, aji€ HisIK HE OPIEHTYBaHHS HAa OLIHKH, 110 COPUYUHSAE
NICUXIYHY TPaBMy Ui TUTHHU. 3a JEIKUMHU JOCIIPKCHHIMHU OPIEHTHDP HA OLIHKY
MPUTHIYYE TParHeHHs 10 3HaHb. TaKoX OLIHKUA He OYyIyTh MyOJIKyBaTUCh IPEB-
CEJIIOJIHO, X OyAyTh TOBOPUTH 1HAUBIIyaTbHO OaThKaM JTUTUHH.

3BiCHO MparHeHHsI 10 3MiH — II€ BXK€ MOJIOBMHA NUIAXY, aje MPUUHATTS 3a-
koHy «IIpo Ocgity» 1e me He pedopMa npo OCBITY. 3aKOH JIMILIE HAJAE MEBHI
MO>KJIMBOCTI OCBITHBOMY CITIBTOBapHCTBY BUKOPUCTOBYBATH Tl UM 1HIII 1HCTpyMe-
HTH JJIs1 3aITyCKY Tpoliecy pedopMyBaHHS OCBITH. Y Ce 1HIIE 3aJeKUTh Bij HaC ca-
MUX.
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THE INFLUENCE OF FRENCH ON ENGLISH LEGAL LANGUAGE

To deal with this topic you need to take into account the history of the
English language. In some cases, we notice commonality in the field of English
and French vocabulary, e.g.: in English “autumn”, in French “automne”;
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in English “modest”, in French “modeste”; in English “condemn”, in French
“condamner” etc. It began 1000 years ago in the issue Norman Conquest of
England. For a century and a half, England was subjected to the powerful effect
of French culture. Although according to some data, the influence of French on
English did not begin immediately, but rather in the XIII-XV centuries [1, p.
186]. This is connect to the fact that the invasion of the Normans brought French
language to the state level. However, ordinary people in England continued to
speak Old English because they did not want to learn the language of the
conquerors.

Derivation is the process by which some element of a foreign language
appears and is fixed in the language. It is also called “loanwords”. This is an
inalienable part of the functioning and historical change of the language, one of
the main sources of vocabulary replenishment; it is also a full-fledged element of
the language, which is part of its lexical richness, serving as a source of new
roots, derivational elements and precise terms. So this topic is always important
and relevant, it has enough material for review and study.

As mentioned above, a considerable share of French words is associated
with the lifestyle of the govern class. There are several basic semantic spheres of
uses French words:

Subject of loanwords Examples

Public administration Tittle, count, lord, lady, people, government,
empire, realm, prince, baron, royal.

Jurisprudence Court, prosecution, judge, jury, police, prison,
crime, accuse, attorney, felony, plaintiff, defendant,
justice, acquit.

Army and military life Battle, army, victory, soldier, to defend, captain, to
retreat, captain, lance, harness, siege.

Past the Norman Gab, French was introduced into legal proceedings:
judiciary trials were led in French, parliamentary debates were also held in French,
and 1ipso facto, the role of the English language fell, in particular, in writing. In
addition, the Anglo-Saxon laws were translated first into Latin, and then into
French. Official and private letters, treaties and other documents in the first
centuries after the conquest were written in Latin; in the thirteenth century, letters
started to appear in French; individual French letters are found until 1440 [1,
p.170].

As it was already possible to understand, lawyers used a mixture of Latin,
English and French. The use of a mixture of languages has led to the appearance
of language doublets, examples are: “breaking and penetration” (English /
French), “suitable and correct” (English / French), “land and profitability”
(English / French), “will and covenant” (English / Latin) [4, p. 72].

For modern legal English, which was filled with French (and Latin)
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adoptions, there is an interesting term “legalese” [3, p. 72]. This term points to
the uniqueness of the legal language, it is often used to refer to written forms of
the English legal language, which is filled with large and complex sentences that
are not understandable to many non-qualified citizens. The locution of this term
can be found in legal acts, court decisions, but sometimes the manifestation of
this term can be meet in the everyday communication of lawyers. In modern legal
documents, it is still possible to meet foreign expressions that came from ancient
French, for example:

» voir dire (French) — “interrogation of witnesses”;

» profit a prendre (French) — “right to use”;

corpus delicti (Latin) — “material evidence”;

* ex lege (Latin) — “by law”.

Based on a combination of factors, we can conclude that English has
succumbed to the influence of many languages as a result of historical processes.
In the history of the English language, there were many stages of the struggle for
their existence with the French language [1, p. 186]. As a result of this struggle,
English retained its existence, but at the same time received a lot of borrowing,
which greatly expanded his vocabulary and still serves in the work of lawyers and
many other areas of life.
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I'narenxo Ilerpo IBanoBUY,

YJICH-KOPECTIOHICHT

HanionanbHoi akajeMii nefaroriyHuX HayK Y KpaiHu,
TOKTOP (inocoPchkux HayK, mpodecop,

TOJIOBHUHM HAYKOBHH CIBPOOITHUK [HCTUTYTY
cotianpHO1 Ta mositTuyHoi ncuxosorii HAITTH Ykpainn,
3aCIIy’KEHUU J1514 HAYKH 1 TEXHIKU YKpaiHU

TPOMAISIHCBLKE CYCILIJILCTBO Y KOHTEKCTI 3MIH,
11O BIIBYBAIOTBLCS B YKPATHI

®eHoMEH TpOMAISIHCHKOrO CYCIUIBCTBA MA€ J1Ba aCHEKTH: TEOPETUUYHHH 1
MPaKTUYHUH, SK1 Jy’e MOB'13aH1 Ta 3aJIeXH1 OJIUH BIJl OJTHOTO.
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